
отзыв

официального оппонента на диссертационную работу Мэн Мэн «Функционально­

семантические параметры i n /  новой общественно-политической

лексики в текстах СМИ (на материале китайского и русского языков)», 

представленную на соискание ученой степени кандидата филологических наук по

специальности

5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика

Диссертационное исследование Мэн Мэн выполнено в русле современного 

сопоставительного подхода к единицам языка как отражению национально­

культурной специфики и посвящено анализу функционально-семантической и 

лингвокультурологической составляющих £ t  /  новой общественно-

политической лексики в текстах китайских и русских средств массовой 

информации.

В условиях динамичного развития российско-китайских отношений данная 

тема становится исключительно своевременной и востребованной. Адекватный 

перевод на русский язык китайской общественно-политической лексики, 

отражающей актуальные тенденции внутренней и внешней политики КНР, 

приобретает стратегическую важность, способствует формированию взаимного 

доверия. Это справедливо отмечает диссертант: «При помощи данной группы 

лексики становится возможна идеологическая пропаганда политических взглядов и 

убеждений правящих партий и институтов, во многом благодаря ОПЛ получают 

именования новые понятия, связанные с ролью человека в обществе, государстве, в 

современном ему мире» (с. 5 дисс.).

Достоверность изложенного в диссертации м атери ала и его анализа 

определяется обращением диссертанта как к текстам китайских и российских 

СМИ, так и к Корпусу китайского языка Исследовательского центра китайского 

языкознания Пекинского университета и Национальному корпусу русского языка 

(НКРЯ).



В целом продуманными и весомыми представляются все четыре вы носим ы х 

на защ иту  положения, которые нашли убедительное подтверждение в ходе 

диссертационного исследования.

Научную новизну и оригинальность рецензируемого научного сочинения 

мы видим в том, что в работе впервые систематизированы уже имеющиеся 

научные подходы к изучению ОПЛ, впервые на материале текстов СМ И на основе 

сопоставительного анализа выявлена и проанализирована /  новая

общественно-политическая лексика Китая, тщательно рассмотрены особенности 

их перевода на русский язык. В диссертации впервые предпринята попытка 

сопоставительного анализа функционально-семантических полей «власть», 

«государство», «общ ество» на материале китайского и русского языков. 

Несомненной новизной является рассмотрение динамических процессов в рамках 

ОПЛ в исследуемых языках и выявление национально-культурного компонента 

значения идеологем в лингвокультурологическом аспекте. Отметим также, что на 

основе проанализированного материала и верификации полученных семантических 

толкований впервые выявлены универсальные и этноспецифические признаки 

изучаемой группы лексики.

Теоретическая значим ость проведенной диссертантом работы очевидна, 

так как полученные результаты вносят значительный вклад в изучение 

сопоставительной лингвокультурологии, в решение важных теоретических и 

практических проблем когнитивной и сопоставительной лингвистики, 

функциональной стилистики и лингвопрагматики, языка СМИ и политической 

лингвистики.

П рактическое значение данной работы заключается в том, что материалы и 

выводы могут быть использованы в практике преподавания китайского языка и 

русского языка как иностранных, медиалингвистике, лингвопрагматике, 

переводческой деятельности, межкультурной коммуникации, при составлении 

лингвокультурологических и лингвострановедческих словарей.

Содержание и структура диссертации логически взаимосвязаны и

соответствуют поставленной цели исследования. Выдвигаемые в диссертационной
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работе теоретические и методологические положения, а также сформулированные 

выводы обладают научной новизной. Диссертационное исследование Мэн Мэн 

характеризуется точностью формулировок, обоснованностью выводов, обширным 

эмпирическим материалом.

Исследование соискателя заслуживает всяческого одобрения, так как перед 

нами работа, написанная исследователем-иностранцем в русле сопоставительного 

изучения отдельного уровня языка. К достоинствам работы необходимо отнести 

интегративность подхода: лексикология, медиалингвистика, политическая

лингвистика, переводоведение.

К особым достижениям, обусловливающим научную новизну, личный 

вклад  автора, можно отнести следующие результаты:

1. Представление собственной точки зрения относительно базовых 

теоретических положений, методологии исследования политической лингвистики в 

целом и лингвокультурного компонента идеологем в частности. Заслуживает 

одобрения попытка вписать свое исследование в научную парадигму уже 

апробированных научных работ по теме.

2. Применительно к исследуемому материалу реализована методика 

комплексного анализа ОПЛ, учитывающая сложную семантическую, 

аксиологическую, понятийную структуру макро- и микрополей, репрезентация 

которых предполагает лексическое наполнение.

3. Доказано, что этноспецифичность признаков новой политической лексики 

зависит от средств и способов ретрансляции политических, экономических и 

культурных национальных идей, а функционирование указанной ОПЛ зависит не 

только от лингвистических, но и от прагматических и лингвокультурных факторов, 

что находит отражение в структуре медиатекста.

4. Аргументировано, что в китайской лингвокультуре формируются свои 

структурные модели ОПЛ: составная, сокращенная и поликодовая китайская 

иероглифическая модель. Автором диссертации выявлены и тщательно 

проанализированы тематические группы и наиболее частотные выражения из 

Корпуса китайского языка.
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5. Проведено многоаспектное комплексное исследование Уп§т Ш  /

новой общественно-политической лексики китайского языка и ее русскоязычных 

переводов; выявлена и проанализирована zr Уп f f i Ш  /  новая общественно- 

политическая лексика Китая; определена роль и значение данной группы лексики в 

современных медиатекстах; рассмотрены динамические процессы в рамках 

общественно-политической лексики в исследуемых языках.

Таким образом, можно констатировать, что основная цель диссертационного 

исследования и предпринятые автором задачи успешно реализованы . Выводы 

аргументированы на базе богатого корпуса эмпирического м атериала, 

полученного в ходе корпусного анализа, семантического, деривационного и 

концептуального анализа. В диссертационном исследовании обнаруживается 

глубина освоения научной литературы, о чем говорит как список литературы, так и 

умение обобщать и оценивать различные научные подходы и научные 

направления, продемонстрированные автором в процессе изложения результатов. 

Все вы носимы е на защ и ту  положения доказаны.

Выводы, методические процедуры, использованные автором (структурный, 

описательный, сопоставительный метод, когнитивная интерпретация) достаточны, 

корректны, соответствуют современным методологическим парадигмам.

При чтении диссертационного исследования Мэн Мэн возникают некоторые 

вопросы и комментарии, возможно, дискуссионного характера:

1. Что понимает автор диссертации под термином новая общественно- 

политическая лексика? Чем данный термин отличается от выражения 

общественно-политические неологизмы? Каким образом соотносятся эти понятия? 

Взаимозаменяемы ли они?

2. Как, на Ваш  взгляд, особенности восприятия китайской новой 

общественно-политической лексики русскоязычной аудиторией влияют на выбор 

стратегии перевода -  возможна ли здесь адаптация или предпочтительней 

сохранять дословный перевод?
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3. В разделе 2.2. «Национально-культурный компонент значения идеологем» 

приводится большое количество т. н. «лексики с китайской спецификой» (с. 71 

дисс.). Хотелось бы услышать комментарии диссертанта о том, что обозначает 

данное выражение и к какой группе лексики указанные единицы относятся.

4. В вашем исследовании осуществляется сравнительный анализ русской и 

китайской общественно-политический лексики с точки зрения семантики и 

линвокультурологии. Какие аспекты, на ваш взгляд, требуют дальнейшего 

изучения и какие методы или подходы могли бы быть использованы для этих 

целей?

Хотелось бы услышать дополнительные комментарии по этому поводу.

К сожалению, в работе имеются опечатки, речевые и пунктуационные 

ошибки, что, на наш взгляд, объясняется тем, что работа выполнена не носителем 

языка.

Указанные замечания не являются принципиальными и носят 

рекомендательный характер, не влияя на общую положительную оценку 

проведенного исследования. Несмотря на отмеченные пожелания, не касающиеся 

сути работы, считаем, что диссертант завершил интересное, творчески 

выполненное научное исследование, посвященное проблемам сопоставительного 

описания закономерностей формирования общественно-политической лексики в 

китайском и русском языках.

Автореферат и публикации полностью отражают основное содержание 

работы. Результаты исследования прошли необходимую апробацию на 

международных научно-практических конференциях. По теме диссертации 

опубликовано 9 публикаций, из них 3 в журналах, включенных в перечень Высшей 

аттестационной комиссии при Министерстве науки и высшего образования 

Российской Федерации.

Все сказанное позволяет заключить, что диссертационное исследование Мэн 

Мэн на тему «Функционально-семантические параметры £ t  '/a f f ile  /  новой 

общественно-политической лексики в текстах СМИ (на материале китайского и

русского языков)» соответствует требованиям к кандидатским диссертациям,
5



определяемым пп. 9-14 «Положения о порядке присуждения ученых степеней» 

ВАК, утвержденного Постановлением Правительства Российской Федерации от 24 

сентября 2013 года №  842 (в редакции от 16.10.2024 г.), а её автор, Мэн Мэн, 

заслуживает присуждения ученой степени кандидата филологических наук по 

научной специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно­

сопоставительная лингвистика.
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